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Tältdelar

1. 	Tältduk

2. 	Packpåse

3. 	Mittstång

4.	 Mätband

5. 	Monteringskryss

6. 	TT stålspik Pro (bara till cp)

7. 	Krokspik

8. 	Lång Y-spik (bara till light)

9. 	Kort Y-spik 

Tent parts

1. 	Canvas

2. 	Packing bag

3. 	Central pole

4. 	Measuring tape

5. 	Mounting cross

6. 	TT Steel stake Pro (only for cp)

7. 	Hook peg

8. 	Long Y-peg (only for light)

9. 	Short Y-peg
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Resa tältkåtan
Innan du reser tältkåtan, välj en lämplig tältplats och avlägsna eventuella föremål som kan 
skada tältet.

Pitching your Nordic tipi
Before pitching your Nordic tipi, choose a suitable site and remove any objects that could 
cause damage to your tent.

EN

Sätt fast monteringskrysset 
med en spik där tältkåtans 
mitt ska vara. 

Use a tent peg to pin down 
the mounting cross where 
the centre of the Nordic tipi 
is to be.

Lägg ut mätbandet och sätt 
en spik vid markeringen.   
(Använd lång Y-spik till 
lättviktstält.)

Tryck ner tältspikarna snett, 
vinklade ut från tältet, då 
klarar de mer belastning.

Pull out the measuring tape 
and put a tent peg by the 
marking. (Use a long Y-peg 
for a lightweight tent.) 

Place the tent pegs obliquely, 
angled away from the tent, 
that way they can handle 
more load.

Använd monteringskrysset 
och mätbandet för att 
placera ut åtta spikar i en 
cirkel. Använd 16 spikar till 
tältstorlek 15.

Use the mounting cross 
and the measuring tape to 
position eight tent pegs in a 
circle. Use sixteen pegs for 
a tent size 15.
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Placera ut tältduken och 
trä markringarna över 
spikarna.
Tryck eller hamra ner spikarna 
helt. (Hamra inte på Y-spikar.)

SE

Spread the Nordic tipi out 
and pull the ground rings 
over the tent pegs. Push or 
hammer the pegs all the 
way into the ground. (Do 
not hammer Y-pegs.)
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Sätt ihop mittstången. Leta 
upp hylsan i tältkåtans topp 
och för in mittstången.

Assemble the central pole. 
Locate the cap at the top 
of the Nordic tipi and put 
the central pole inside it.

Res tältkåtan genom att 
trycka mittstången uppåt. 
Ställ ner mittstången mitt 
i tältet.

Raise the Nordic tipi by 
pushing the central pole 
upwards. Place the central 
pole in the centre of the 
tent.

Stäng dörren och spänn 
marksträckarna runtom. 
Justera tills det är jämnt 
och spänt.

Close the door and tighten 
the ground straps all the 
way round. Everything 
should be properly taut.
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Vid användning av golv 
(säljs separat) skall snö-
kappan fästas inåt.

SE EN

Vid extremt väder, använd 
stormlinorna. Fäst med kort 
Y-spik i marken, så långt 
från tältet som möjligt för 
största effekt.

Fäst snökappan mot 
marken med krokspikar. 
Snökappan kan fästas 
antingen inåt eller utåt.

In extreme weather condi- 
tions, fasten the storm 
cords to the ground using 
short Y-pegs. For maximum 
effect, place them as far 
away from the tent as 
possible.

When using a floor (sold 
separately), the snow flap 
must be fastened inwards.

Fasten the snow flap to 
the ground using hook 
pegs. The snow flap can be 
attached either inwards or 
outwards.
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Packa tältkåtan
Innan tältkåtan tas ner, stäng ventilmössan. Finns innertält eller golv behöver detta inte 
kopplas loss. Se till att tältet är tomt.

Taking down and packing your Nordic tipi
Before the Nordic tipi is taken down, close the ventilator cap. If there is an inner tent or floor, 
it does not need to be removed. Make sure the tent is empty.
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Ta ner tältkåtan genom att 
lossa på spänningen på alla 
marksträckarna och ta ut 
mittstången. Stäng dörren 
och dra upp tältspikarna.

Take down the Nordic tipi 
by releasing the tension on 
all the ground tensioners 
and remove the central 
pole. Close the door and 
remove all the pegs.

Se till att tältduken ligger 
dubbel på marken i en 
solfjäderform. Sätt ner 
en tältspik genom öglan i 
tältkåtans topp.

Spread the canvas out on 
the ground like a fan by 
folding it once. Push down 
a tent peg through the loop 
at the top of the Nordic tipi.

Använd en söm som kant 
och sträck ut tältduken.
Vik duken flera gånger.

Using a seam as an edge, 
stretch the canvas out. Fold 
the canvas several times.
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Lägg den hopvikta mitt-
stången i sin påse och 
använd denna för att mäta 
ut rätt bredd.
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Place the folded-up central 
pole in its packing bag, and 
use it as a guide for the 
correct width.
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Rulla väven hårt runt mitt-
stången.

Wrap the canvas tightly 
around the central pole.

Fäst remmen kring den 
hoprullade tältduken och 
lägg tältet i packpåsen. 
Komprimera packpåsen.

Put a strap around the 
rolled-up canvas and 
put it in the packing bag. 
Compress the bag.
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Torkning och förvaring
Hela tältkåtan kan vid torkning eller förvaring hängas upp i öglan, som finns i toppen av tältet.

Tältkåta, innertält och golv måste alltid få torka ordentligt innan de packas för längre tids 
förvaring, annars kan fukten orsaka mögel och väven skadas.

Drying and storage
The whole Nordic tipi can be hung up by the loop at the top of the tent for drying or storage.

The Nordic tipi, inner tent and floor must always be allowed to dry properly before being 
packed away for long-term storage. Otherwise moisture can cause mildew which will  
damage the fabric.

Ventilera vid 
eldning

Använd stormlinor i 
hård vind

Ta bort snö från 
tältduken

Läs säkerhetsföreskrifterna för eld, snö och vind på tentipi.com/support
Follow the safety instructions for fire, snow and wind at tentipi.com/support

Ventilate when 
having a fire

Use storm cords in 
hard wind

Remove snow from 
the canvas
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